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Abstrak
 

Penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan padanan preposisi bahasa Arab 'ala dan Prep li dalam bahasa

Indonesia dengan berpedoman pada makna kedua preposisi tersebutdalam bahasa sumber sebagai faktor

kontekstual yang mempengaruhi perpadanannya dan pada unsur bahasa yang berada di sekitar preposisi

tersebut sebagai faktor ko-tekstual yang juga mempengaruhi perpadanannya. Data diambil dari Al Qur'an

dan Terjemahnya, yaitu terjemahan AI-Qur'an versi Departemen Agama cetakan Madinah, Saudi Arabia.

Dad sumber data tersebut lerkumpul 4208 korpus data yang terdiri atas 1445 'ala dan 2763 li, masing-

masing dengan padananannya. Temuan dari penelitian terhadap kedua preposisi bahasa Arab ini adalah

bahwa dari sembilan buah makna Prep 'ala, ditemukan hanya enam makna yang lerdapat di dalam Al-

Qur'an, yaitu (1) Al-Isti'1a; (2) semakna Prep (3) Al-Ta'ffs (4) semakna Prep ma 'a, (5) semakna Prep min

dan,(6) semakna Prep bi Sementara dari dari 30 buah makna, dalam korpus ditemukan hanya 21 buah

makna, yaitu: (1) Al-Milk, (2) Al Tamlik, (3) Syibh AI--Milk, (4) Syibh Al-Tamlik (5) Al-T?lil (6) Al-

Tabyin, (7) Al-Ta'diyah, (8) Al-5ayrurah. (9) Al-Tablig (10) semakna Prep ila, (11) semakna Prep 1% (12)

semakna Prep 'an, (13) semakna Prep 'ala, (14) semakna Adv 'inda, (15) semakna Adv ba'da, (16) semakna

Prep min, (19) Al-Tab 'id, (18) Kay, (19) AI-Juhud, (20) AI-Tagwiyah, dan (21) semakna Prep bi. Juga

ditemukan bahwa mayoritas padanan kedua preposisi tersebut sama-sama berbentuk preposisi. Sebanyak

898 buah padanan Prep 'ala sama-sama berbentuk Prep, yaitu 62% dari total 1445 kali kemunculan Prep 'ala,

dan sebanyak 1653 buah padanan Prep li sama-sama berbentuk Prep , yaitu 60% dari total 2763 kali

kemunculan Prep li. Dengan adanya padanan yang sejajar ini, banyak ditemukan transferensi baik pada

tataran frasa, maupun pada tataran klausa atau kalimat. Hal itu sebagai akibat penerjemahan kedua Prep

tersebut secara harfiah. Dari temuan-temuan tersebut dapat disimpulkan bahwa pengaruh bahasa Arab dalam

penerjemahan Prep 'ala dan Prep li cukup kuat. Dan bila berpedoman pada pendapat Nida dan Taber

(1974:12) bahwa 'the best translation does not sound like a translation', maka Al-Qur'an dan Terjemahnya

masih jauh dari kriteria tersebut Untuk itu, prinsip ?terjemah Al-Qur'an tidak boleh mengikuti teori dan

teknik terjemah menuruf ahli bahasa Indonesia? sebagaimana yang disampaikan oleh salah seorang anggota

?Dewan Penterjemah?' perlu ditinjau ulang, karena sasaran terjemahan tersebut adalah masyarakat

Indonesia. Bila Nida dan Taber (1974:173) berpendapat bahwa tidak ada pujian yang lebih baik bagi

seorang penerjemah daripada ucapan ?I never knew before that God spoke my language?, maka bila kaidah

dan rasa bahasa Indonesia turut dipertimbangkan dalam penerjemahan Al-Qur'an, umat Islam Indonesia

akan mengatakan 'Saya tidak mengira sebelumnya bahwa Allah berbahasa Indonesia'.

<hr><i>This study attempts to describe the Indonesian equivalents of the Arabic prepositions 'a/a and Ii This

attempt is based on (1) the meanings of those prepositions in the source language as contextual factors that

influence the equivalency and (2) language elements around those prepositions as co-textual factors that also

influence the equivalency. The data was taken from Al Qur'an dan Terjemahnya, the authorized translation

of al-Qur'an done by Indonesia's Department of Religious Affairs. In the data, 4208 examples were found
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consisting of 1445 occurrences of 'a/a and 2761 occurrences of l; with their equivalents. A survey of the

literature uncovered nine total meanings for 'ala and thirty for ti. Of the nine possible meanings of the

preposition ala, only six are found in al-Qur'an. They are: (1) al-Isti'la; (2) equivalent to preposition if, (3)

al-Ta 'lil, (4) equivalent to preposition ma 'a, (5) equivalent to preposition min and (6) equivalent to

preposition bi. Of the thirty total meanings of the preposition li, twenty appear in al-Qur'an. They are: (1) al-

Milk, (2) al-Tamlr7r, (3) Syibh al-Milk, (4) Syibh al-Tamlik, (5) al-Ta'lil, (6) al-Tabyin, (7) al-Ta 'diyah, (8)

al-Sayrurah, (9) al-Tabyin, (10) equivalent to preposition ilia, (11) equivalent to preposition fi, (12)

equivalent to preposition an, (13) equivalent to preposition 'ala, (14) equivalent to adverb 'inda, (15)

equivalent to adverb ba 'da, (16) equivalent to preposition min, (17) kay, (18) al-Juhud, (19) al-Tagwiyah,

and (20) equivalent to preposition bi Indonesian equivalents of 'ala and li are mostly prepositions. 62% of all

occurrences of 'ala and 60% of all occurrences of li are prepositions. From this formal correspondence, I

found transference not only at the phrase level, but also at the clause and sentence level. That is the result of

literal translation. This adherence by the translators to the grammatical as well as semantic properties of the

original somewhat constrains the result in Indonesian. According to Nida and Taber (1984:12) ?the best

translation does not sound like translation?, The AI-Qur'an dan Terjemahnya fails that test. We need to

reconsider the validity of the principles underlying the translation of sacred literature to free it from rigid

linguistic formalism and provide a rationale that will influence a new generation of translators by giving

them the freedom to express the essence of the massage without being tied to the 'letter of the law'. Nida and

Taber (1974:173) said there is no better compliment for a translator than to have someone say,"I never knew

before that God spoke my language", If the principle and taste of Indonesian are also considered in

translating al-Qur'an, Indonesian Moslem will say, "I never knew before that Allah spoke lndonesian".</i>


